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c z im e z e n d ő k .

X X III . kötet.

Tallérossy Zebulon levele Mindenváró Ádámhoz.
Tekintedezs barátom uram!
Soha se volt még Pesten anyi igazság, 

j mint most. Égisz ország törvinsziki íilnyögei, 
elnyögei, fiskarusai, szolgabiroi mind it vanak. 
A menyi kifent bajuszt, kordovany czizmat 

I most Pesten latnyi, még azt gondolya az em- 
1 bér utolyara : magyar varos. Perse, hogy mind 

ismerős. „Micsinyalsz it? “ kirdik tüle. „Varom 
i valamit." — „Mit varod?® — Elnyögsiget, ül- 

nyögsiget, királyi tigyviszsiget, jarasbirosagot. 
— Minden ember var valamit. — Soha se nem 

i hitem volna, hogy tekintedezs barátom uram 
familiaja ilyen nagy kiterjedisü legyen. Enyi 
Mindenváró!

No hat Simor primas izs bealt infallibilis- 
tauak. Bebizonyítja, hogy romai pápák mindig 
infallibilisek voltak. — Valyon Johanna Pa- 

| pissa izs?
Mindenap latom józsefvárosi piaczon egy 

j czifra bódét, a kinek felírása „Passionspiel,® a 
hun oberammergaui komédiások Jézus Krisztus 

| törtinetit theatrumban bemutatnak. Theatrum

után pedig megy szent tarsasag Orpheumba, a 
hun aztan immaculata virgo olyan czeppelpol- | 
kát jarja Pontius Pilátusai, hogy anal csak szt. 
Péter iszik nagyok Bruderschaftot Kajafasal. 
Soha se halotam, hogy zsidók vagy törökök j 
komédiát csinyalnanak maguk vallasukbul.

No hanem csinyaltak beliile Nyitran tra- | 
goediat. Szent kanonokok akartak csinyalnyi ! 
egy kis szent pánszláv ribilliot, ara szent publi- j 
kuni kapta szent botokat, ütöte papoknak szent 
palastyahoz, szent küvekel beverte szent abla­
kokat, mig szent Sujanszkynak is megszenteltek 
azt a testi riszit, a mi még nem volt megszen­
telve. Az ember nem tugya, sírjon e rajta? Ki 
tugya, hatba ez izs csak Passionsspiel volt ? Ki­
telik ezektől a papoktul minden ; én azt hiszem, 
hogy ük maguk fogadtak föl embereket, a kik 
ükét megverjenek, hogy azutan hívek condo- 
lentiajat maguk iránt felgerjeszthesenek. Bizo­
nyosan igy kelet lenyi.

Alazatozs szolgája
T a llé r o s s y

í
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Ex excelsis. Fiumei czigányadoma.

Sokat k iá lltam  életemben.
H iszen sira lom vö lgy a föld.
N yug to t a sírom tú l reméltem.
De óhajom be itt se tölt.

M ig  fö ldön éltem, emberek közt.
Nem egy eró's k r it ik a  ért: —
Holtom  után meg Pu lszk i, — P u ls zk i i 
Fon  emlékemre most babért.

-  Kinek kell ez a vasút ?
Elveszem én !
Hát ez a kikötő kinek kell ?
Elveszem én !

— Hát a magyar Lloyd-hajózás kinek kell? 
Elveszem én !
Hát katonát ki akar adni a haza szolgálatára ? 
. . . .  Szól j már te is, bibasz!

Absurduiii.
Eo. rA pesti fé  r f  i-dalcgylet október 14-kén n ő i 

! estélyt rendez. ̂

K ukliné prédikációi.
i

i

Ezt m ár szeretem K u k l i ! . . .  N o  no, ne b izd  
el magadat a dicséretre. Tu la jdonképen ez is 
az én érdemem. H og y  m i az én érdem em ? 
H á t azon agitatio, m e lyet o d a h a z a  keltettem  

j i t t h o n r ó l ,  s a m inek köszönhetjük, hogy azok 
j a k ik  e lőbb i b irtokunkbó l k ivertek , most m ár 
j a restitu tiót in  integrnm , „szóbahozzák“ . H o g y  
I ez a szóba hozata l csak o lyan, m in t m iko r P i ­

lá tus a h iszekegybe k e rü l?  Korántsem , K u k li.  
i J ó l ismerem én a m i vo lt jobbágya inkat. H a  
| va lam i a nye lvükön , az a szivükön. H a  m inket 
J  nye lvük re  vesznek, szivükön is hordanak. Jó,
I nevess k i, ember. Em lékezzé l csak vissza, hogy 

nehány hó előtt, az után a nagy  sedani katastrófa 
| után, am ely  strófára nem tudtá l kadenciát le ln i, 
j kevés idő  m ú lva még csak szóba sem hoztak, 
i Beszé ltek O rbánró l, Bn rbón ró l —  de ugyan  k i 

ha lo ttá K u k l i t  em litte tn i?  É lje n  O rbán ! É ljen  
H e n r i V . ! — É lje n  C o u c li! H a lia h a ! H a akkor 
v a la k i e lk iá ltja  magát otthon, hogy  éljen Coucli, 
—  hát azt meg se ha lottak volna, m ert az bo­
lond . S a k i  most k iá lt ja  el, hogy  éljen Coucli, 
azt agyon lö v ik , mert az ag itá to r! U n ja  már

népségünk a közös társaságot, s ha edd ig azt 
k iabá lták , hogy Á n r i szenk, A n r i szent, —  j 
ma m ár azt mondják, A n r i c ze n k ! A k k o r  agyon- ; 
ha llgattak, most m ár gondo lkoznak fe lő lünk. 
Cogitant, ergo sumus. H o g y  honnan tanultam  
deáku l?  H iszen a fiunknak, a Lo jz in a k , pap a 
keresztapja. A z  jó l tudott deákul, m ig  csehül 
nem tanították.

A ztán  lá tod m ár az ideva ló  ú jságok is i 
I szidnak. A  Tá jm psz kezd figyelm essé lenn i, a 
D é lin yú z  ped ig nem csak dé lig  nyúz, hanem 

! reggeltő l estig nyúz. V ilm o s  testvér pedig, a k i 
! megrontott, csináltatott egy sw arzw alden i ka- ; 
i kukos órát, m e lynek  a kakuk já t K a k u k lin a k  
h ívja, s a m e ly  nem kakuko l, hanem óranegye- i 

I denk in t azt mondja, hogy  k a k u k li!  k a k u k li!  1 
| T e  ezt gúnynak nevezed K u k l i?  Ne feledd, 
hogy a k i gúnyo l, az m ár tart tő lünk, s leg ­
alább számba vesz. A  k akuk  úgy  em lékezteti 
őt, m in t X e rxest az étekfogó. G ondo lj a spár­
taiakra. Memento móri. „Em lékezzé l meg arró l 
a nagy sv ihákró l tú l a csatornán!" M ondom  én 
neked ember, hogy semmit sem tudn i előre.

Virilisségi bizoiiyitvány.
—  T é n y  le h e tn e . —

Biharmegye szeptemberben tartott bizottmányi 
-ülésében erős vita folyt a fölött, ha váljon virili- 

nagyváradi kanonokok?
' otalani ügyvéd vitatta csak az egész 

ében, hogy virilisek bizony. A mire

azonban senki sem hederitett, mert az összes bizott­
mányi tagok bizonyítványt követeltek.

Végre azonban a káptalani ügyvédek igy ka- 
paczitálták :

— Testimonium virilitatis kell önöknek? Hát 
kérdjék meg a papgazdasszonyokat!

— — ------- --
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Hadargás.
H c n v  é d e k d a l a .

M o tto : K a to n á n a k  j ó l  v a n  d o lg a :
H ú s ra , b o r r a  n in c s e n  g o n d ja .

N é p d a l.

Megmutatták a világnak,
Hadakozni mint tudnának, —
Ha csatára trombitáltak,
Mint a sasok vívni szálltak.
Elle. o^günk jöhetsz, várunk.
Minden órán készen állunk !

L i f e r a n s o k  d a l a .
M o tto : L i íe rá n s u a k  jó l  v a n  d o lg a :  

H ú s ra ,  b o rra  n in c s e n  g o n d ja .
N é p d a l.

Megmutatták a világnak 
Liferálni mint tudnának 
Ha ebédre trombitáltak 
Üres tállal odább álltak.
Oh ellenség, szépen kérünk :
Éhen, szomjan ne izél j 'mk.

T á b o r i  j e l s i ó .
Első nap:

A bakancsom ugyan Harapat,
De a fogam nem haraphat.

Második nap:
Jó fegyverem Werdel,
A liferánst verd el.

Harmadik nap:
Ha a honvéd csapat három nap éhezik ; negyedik 

nap megkapja a kárpótlást — a minisztérium.
Ha pedig az éhes csapatok a liferánst jól elpáhol­

ják, másnap azonnal elégtételt kap — a magyar gazd- 
asszonyok egylete.

Gyulai népdal.
Volt nekem szép kedvesem,
Sári volt a neve,
Elhagyott a hütelen,
( Verje meg a ragya !)

C/mpvB
-of BE un ívurq jza y.isssj — •fB.nppjpd Íi6;> zs»a B»m 
qpipyliuozssvsiy py v s nqyyifu.i) v Bof tupis Huvypjq Bof 
Ip.Lpopdm „wpiEB* uvypjpp zv yg.ua pniu v fífíoy ‘sqgpq 
zsdj zo v.tpB,uoziq sí ysopg •ffíuppjsd BBs ipa sí Bsm 
yptvyEuozssvsiy py  v s ‘ nqyyifnj.) gaay ipjpiu uuoiuvpp 
v popif ‘ipfiBupyiuoj npazoq sí soyojspj zr> w py %piiu, 
v BBj •vfiOdpspaBéta vOfBo.i yzv ‘vssvcip vvqspfopuoEu 
paau v uoqv.tvp soaidrjd yEpuinjoa ptim v j p j  wpiBp) 
fi Boy ‘z.izoia v zv uvqpjpdfu v usqqy '»uaq v/opp)

B orkiállitás-bankett.
Miután minden valamirevaló gyűlés, jogász, szí­

nész, természetvizsgáló, tanitó-gyülés, mind bankettel 
végződék: a Beleznai-kertben kiállított borok is es­
télyt adtak saját tiszteletükre.

K o r e l n ö k ü l :  dr. Tokajy Aszú ur választa­
tott meg, mint a ki már 1833-ban született, azaz 
szüreteit.

E l n ö k :  budai Bakator Ambrus.
A l’e 1 n ö k : egri Egres.
J  e g y z ö k : visontai Rizling László, azaz Másló.
J e l e n l e v ő  t a g o k  férfiak és nők egyaránt: 

Ruszti Guszti, Somlai Soma, Villányi Bor-csa, Szeg 
száréi Laura, hegyaljai Dufla Máslás, Rácz Ürmös. 
Bikavér Til amér, Sashegyi Piroska, Csaviczka Miska, 
Lőre Lőrincz

A ta^ok mind igen elegáns toilettben jelentek 
I meg. T iszta üvegben, pompás vignettekkel, csupa 
1 .szemüveggel. Toaszt toasztot ért. Összekoczczantot- 

tak, vagyis összekoczczantak Leitták, vagyis felitták 
önmagukat, s igazán borban förödtek. Ha kiürült 
valamelyk, a falhoz vágta üvegöltözékét.

E l n ö k  igen szép bugyborékolással nyitotta meg 
a gyűlést, melynek magva az volt, hogy védszent- 
jüknek k e r e s z t e l ő  szent Jánost választó Parrag. 
Vagyis meg akarja e borokat keresztelni. Ez ellen 
testületileg tiltakoznak! Az ő természetük a vizet 
meg nem szivéül Pista bácsit ajánlja disztagnak. 
Helyeslés.

S z e g s z á r d i  L. elnök véleményével egészen 
muszirozik, s azt egész terjedelmében felöleli.

B i k a v é r  T i h a m é r  viszont Szegszárdi k. 
a.-ét osztja egész terjedelmében, és ötét öleli fel egész 
terjedelmében, s már csak azért is magáévá teszi, 
mert jj  telivér Bikavér, a mi a borok közt „kékvért“ 
jelent. Tiltakozik Parrag bevizelési vizketege ellen. 
Ajánlja Lindleyt disztagul, mert olyan vízvezetéket 
csinált, a kinek a csöve nem is csepereg. Elfogadják.

R á c z  U. interpellálja elnököt, van-e tudomása 
arról, hogy a z ő  n e m z e t i s é g e  nem vétetik Pár- ) 
rag által figyelembe, sőt meghamisittatik ólomezu- 1 
kor és tojásfehérnye által ?  Parragra a paragrafust j 

rá kivánja olvastatni.
S a s h e g y i  P i r o s k a  szintén panaszt emel, 

hogy ü mint magyar borleány portáltatott a külföl­
dön, s a piaczokon mognurczoltatott. Kezdetben volt 
is kelete a magyar bornak, de aztán a borgazda 
meghamisította őt, bécsi rongygyal pirositá," úgy akarta 
eladni, mig végre hitelt vesztett odakiinn a magya].
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bor. Mos-t már sirhat, hogy ő, a borgazda, mártír 
lett! Azért lett mártír, mert nem borba illő dolgokat 
mártogatott a boraiba.

Mi n d :  Sajnos, de bevalljuk, hogy úgy van. 
(Nyakukat nyakasan kinyújtják.)

H e g y a l j a i  D. M. Aztán meg az én termetem 
csak egy halbszájtli, mint Gyulai Palya. Mégis egész 
meszej gyanánt rek mniendált,ittam, mint Puskin. Azt 
is megértem, hogy félmeszely létemre itezés üvegben 
áruitattam Akkor azt vetették nekem : „Itcze nad­
rág, meszely — far.“ Morál: hogy a ki csak Palya, 
ne akarjon Puskinnak látszatni. (Mind: Helyes! Mu- 
szirozunk véleményével!)

L ő r e  L ő r i n c  z. Hallják k e n t e k, kentek is 
csak olyan lőre, mint én. En csak keresztény vagyok, 
mert e g y s z e r  kereszteltek, de kentek a n a b a p t i s ­
t ák ,  mert másodszor is le vannak őntve vizzel. Azért 
vizsgálják meg jól bensejiikot, s beismerendik, hogy 
Ruszti Guszti voltaképen Csaviczka Miska, Hegyaljai 
csak Hegymögi, Villányiban csak egy kanálnyi a Vil­
lányi, Bikavér csak Csigavér, Egres csak Csiger, Duda 
Máslás csak halvány másolata nevének, Rácz Urmös 
csak Oláh Eczet, a Sashegyi meg majd megmondom 
mi hegyi? Dixi 1 (Általános megsemmisülés.)

C s a v i c z k a  Mi s k a .  Körösi szenteltvíz üssön 
a hasatokba! Még ti ennek és annak a híres tiszta, 
.kékvéi“ hóinak adtátok ki magatokat? Lőrék, Csa- 
viczkák vagytok, semmi más! mondja már Shakes­
peare. Úgy a f ö 1 d h ö z v á g 1 a k, ha megisztok, hogy !

K o r e 1 n ö k. Mi tűrés-tagadás , én k i s k o r ú  
; vagyok. Leköszönök; parragfa-dugót üssenek belém, 

hamaradok.
E l n ö k ,  a 1 e 1 n ö k, j e g y z ö k : Csaviczka iga­

zat mond! Mind testvérek vagyunk! Éljen az egyen- 
! lőség!

(JMind kibékülve egymással, öröm ittasan Lőre és 
Csaviczka keblére borulnak fél. Parrag leesik.)

Miből lesz a cserebogár?
M ottó : B e z z e g  s a r k a n ty ú  !

(X V I. s z á z a d b ó l)

Köztudomású hogy hajdan szokás volt az 
elsöszülöttet felajánlani istennek, t. i. papnak nevelni, 
— a ki aztán gyermek kora óta egyházi öltönyben 
já r t

Egyszer, midőn kéregetett az egri barát, kérdi 
őt egy áhitatos anyóka:

— Ugyan szent atyám, honnan szedik maguk 
össze azt a sok szép kis barátot?

______________________

— Hát — összekoldulunk nehány száz tojást, 
ráültetünk egy kegyes, istenfélő vén papot, és hat 
hét múlva — csirkék helyett — kis barátok bújnak 
ki a tojáshéjból!

— Ig a z á n ? ! ... Ejnye, nekem is van a padláson 
300 válogatott tojásom, oda ajándékozom mind . . .  ha­
nem azután szabad lesz ugy-e, meg néznem a pap- 
csirkéket ?

— Hogy ne szabadna?... Jöjjön el nyolcz hé- j 
múlva Egerbe, majd megmutatom mind!

A kitűzött időben az anyóka megjelent két 
hosszúnyakú fiával. A barát mutatott neki nehány 
kis barátot.

— Hát csak enynyi van ?
— Csak enynyi kelt ki, m e rt... h iába!... ro 

szál ült rajta páter Hyacinthus!
— Istenem, istenem ! de szépek !
E közben a két góbé fiú folyvást bámult; egy­

szerre azonban az egyik röhögni kezd s rámutat egy 
l á n g v ö r ö s h a j  ú barátra:

— Te Pisti, fogadni mernék, hogy az — a 
v ö r ö s  k a k a s u n k t ó l  való!

Közelebb sajt alá kerül a 
„ M Á K V I B Á G .“

s z e r k e s z t i

T I # I A .
1 ITT ! ! IIIER !

M arn i k a n n  p re n n m e r ie re ii .  P i-e n u m e rá lh a tn i .

Antidotum ez, és desinfex biizoltó szei-, mint ho- 
meopatikus szer, nincs többé patkány, esimasz, és 
legyek — rajta kivid. Megjelenik ha a sötétség be­
köszönt, mint Esti lap. Főmunkatársak János püspök, 
a simia, és Igyálviz Virgil, a pápistasápista, ultra- 
montán szerelmesek az Urbán lelkében. Fizetni nem kell 
csak venni. Olvasni nem szükség csak szagolni. 
Si deus pro nobis quis contra nos, jézusmária szent 
József, hunczut a német meg a magyar ha nem 
infallibilista, száraz menkö csapjon belétek „ultra 
montem”, a ki vesz annak lesz, bummarattabum, előre 
isten nevében — prenuinerálni!

t  t  t
Hárman vannak, mint a kálvárián voltak.
Melyik függ középen ? Melyik függ jobboldalt ?
Tudja kő, azt hiszem, mint hárman baloldalt.

Strámen.
- - o f S ) g 9 o ^ -
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Ama bizonyos csizmadia és felesége kérdései 
és feleletei.

-  A pápa, mikor az olasz király az ö szék­
városába berukkolt, igy kiáltott fel: Fordulj fel 
R ó m a !  (Be is teljesedett az isten igazsága, mert az­
óta Rómában A m o r uralkodik.)

-  Mégis csak áldott jó ember az a szin- 
házi intendáns, igazán atyja gyermekeinek, mint az 
anyaszentegyház. Nem kiméi semmi költséget a mű­
vészetért, s utaztatja a művésznőket ha kell. Lám, 
most is olasz levegőt kívánt egyiknek a melle, hát

j  elküldte Rómába.
A virilisekre ugyan rá jár a rúd. (Hogy­

hogy ?) Úgy, hogy eddig azt danolászták ő szavazósá-
gaikhogy:

Nen. jártam én soha iskolába,
Pimperlibe, dedóba, normába,
Még csak nem is voltam paczalista,
Hanem azért vagyok virilista.

Nem kenyerem olvasás meg Írás.
„Okosságot* pótolja a „bírás11.
Nem Írok, nem olvasok,
Én csak virilis vagyok! — most meg oxami- 

nálják sorra, ki tud ezen aranylánczos. csupa gyűrűs 
ujju, ezüst gombu bottal járó nagy nagy befolyásit 
urak közül — Írni olvasni ? Azok aztán a kik nem 
értik a sillabizációt, kihullanak, mint a rostán a 
polyva. Erre mondjál vicczet, aszszony.

A z  Üstökös lapszemléje.
A Naplóban ezt írja boldogult Eötvösről — 

Pullszky.
„Együtt töltöttük ifjúságunk virágkorának leg­

szebb éveit, a túlélőnek kötelességévé vált most meg­
érzem egy pár levelet, mely az elhunytnak szintén 
dicskoszorujához tartozik.*

Interpelláljuk Longinasonist, azt jelentik é e 
sorok, hogy ha másként történt volna az istenek 
akarata, számot tartott volna ő viszont saját dissko- 
szorujához egy levélre Eötvös kezéből?

Azt is Írja különben idom qui supra, hogy a 
48-diki ministereknek a legkitűnőbb tehetségű, s 
országoson ismert kedves jellemű államtitkárai voltak. 
Például Eszterházi herczegé volt — idem qui supra.

Egy kritikai lap, mely különben mint ügyel- I 
mes irodalmi figyelő ismeretes, eltalálván szundi 
kálni a folytonos őrtállásban, neki findurálva magát 
„A távlat alapjáról* ilyetén dolgokat közöl :

Tapasztalásból tudjuk, hogy mikor egy tárgy 
magasabban fekszik mint a mennyire látérzékünk 
kiterjed, a tárgy tetejének legfelső részéből majd 
semmit sem látunk, s viszont mikor, mélyebben fek­
szik, megint az alapsík. fenekéből nem láthatunk 
sokat.

No ehez nem szükség, hogy festéktörö legven 
az ember, hogy el ne higyje. De még az is nyom­
tatásban van a czikkben, hogy — Barabás MiklÓ3 fest 
vénye: „A b u d a p e s t i  l á n c z h i d  a l a p  k ö v é ­
n e k  l e t é t e l e *  mindig fólboszant, ha a nemzeti 
múzeum képtárába vetődöm. — Ezer szerencse, hogy 
akkor nem boszantja, mikor nem vetődik oda. így 
az olvasó sem boszankodik ezen a czikken, ha nem 
olvassa.

A z s i n d e l y  r ecept .

F. R , a harminczas években Liptómegye jeles 
főorvosa, egy falu utczáján haladt, át. hol épen tót 
ácsok voltak faragással elfoglalva Az egyik tót ács­
nak gyomorbaja lévén, használta a jó alkalmat, s 
megszólítva a doktort előadta baját.

A főorvos, miután alaposan elvégezte a diagno- 
sist, meg akarta a receptet írni, de papírja nem volt 
kéz alatt Felvett tehát egy darab zsindelyt, mely 
épen előtte hevert, arra prescribált, s utasitá a pa- 
tienst:

— Aztán óránkint e k k o r a  darabot vegyen 
be az orvosságból! (S a zsindelyen illusztrálta, hogy 
m e k k o r á t ? )

Két hét múlva megint találja a főorvos a tót
ácsot.

No hát jobban van-e? kérdi tőle.
Jobban, hála istennek, nagyságos uram.
Beszedte-e pontosan a receptet?

— Be én uram, ha még akkora lett volna is, 
csakhogy á t k o z o t t  k e m é n y  volt az a medicina!

Akkor sült ki aztán, hogy orvosság helyett 
magát a zsindely-receptet szedte be.
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B i t t ó .  Uraim,"tisztelt publikum! Ne jöjjenek valamennyien én hozzám vásárolni, kevesebb a por­
tékám, miut a vevő; menjenek ide~a szomszédomhoz is, nem. látják, hogy az úgy ül ott magában, mint a 
görög az üres boltban !
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T i s z a  L a j o s .  Meine Herren! Signori! Messieurs! Mylords and gentleinans! Jöjjenek! itt a nagy 
Hzetéses hivatalok; nem kellenek a hazai publikumnak. Segítsenek, hogy a nyakamon ne maradjon ennyi 
drága portéka
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Csűri élettörténete,
(A  Ja k liá d o ii fe lle lk e s ü lv e  irta  a z , a k ié  v o lt.)

( V é g  e.)

Feleségem szenvedélyes kertész. A mint kita­
vaszodik, öt reggeli 4 órától kezdve esti setétig csak 
virág- és vetemény-táblái közt kell keresni. Maga 
ültet, gyomlál, kapál, öntöz stb. stb. Ezért meg én zsétn- 
belek sokat; gyakran bele betegszik a kertészségbe. Mi 
többiekül 6, 7, sőt néha 8 óra előtt nem kelünk 
lel. — De azért feleségem kerti munkáiban soha sem 
volt egyedül; Csűri mindég nyomában volt. Gyakran 
csak a jó szerencse tartotta meg, hogy feleségem fe­
ledésből agyon nem nyomta. — Ha az asszony vala­
mely virágtő körül a burjánt tépdeste k i : Csűri ugyan 
azt tette, ő is gyomlált; néha megtörtént, hogy nagy 
buzgalmában magát a gyönge és gyomlálandó virág- 
plántát is kitépte; ha azt az asszony Csi'iri elszidása 
és riasztása után vissza ültette, tövén a földet meg­
nyomogatta : Csűri csak az udább lépésre várt, s 
azonnal ott termett, a visszaültetett plánta földjét 
ö is megigazgatta, megtapogatta csőrével.

A rezeda nagyon roszul kelt ki azon évben, 
a kikeltre tehát nagy gondot fordított az asszony — 
volt egy igen szép bokor, ezt körülgyomlálta. — A 
mint végezte és odább lépett: Csűri csőrébe veszi az 
egész töt s fark csóválva prezentálja asszonyának. — 
Elképzelhetni a „ne mulass11-! — El is hordá magát 
Csűri gyorsan és tovább mint 10 perez, magát fele­
ségein közelében nem mutatá ! Ez gyanús volt! Kö­
rülnéz feleségem, váljon mi csinon mesterkedik Csűri? 
Hát épen akkor koppaszt egy olajfa csemetét levelei­
től, mely az asszonynak kitűnő kedvencze volt 
Ez már kiállhatatlan! El kell pusztita.ii ezt a gaz 
csókát! Hozzá is ütött így babkavaróval, de oly 
kiszámítással, hogy a karó csak akkor érkezzék a 
Csűri helyére, midőn az onnan már elszállott s igy 
agyon is ütötte — hült helyét. Megvallom, hogy ha­
lálos csapást — a torkig telt boszankodások után — 
én is gyakran intéztem Csűrira, de, tudja az Isten, 
mindig úgy ütött az k i : mint a feleségem babkaró 
ütése. — Kern bírtam eltalálni a gonosz állatot. Már 
hogy ö volt e ügyes, vagy én ügyetlen, azt nem fe­
szegetem , elég, hogy Csűri az ütést soha seín kap­
ta meg.

Midőn leányom betegen feküdt, Csúrit ágyától 
elzavarni nem lehetett, ott virrasztóit és busult, a pár­
nára szállván, csőrével, mint mikor az ollót nyitjuk, — 
leányom behunyt szemeit felnyitni igyekezett, hogy 
szemébe nézhessen: apróságot, csecsebecsét, epret,

éretlen szilvát hordott s ezeket tápul vagy orvosságul 
beakarta adni, azokat játékra, mulatságra hordotta. — 
A betegnek nem volt nyugta Csűritól; siratta, hízel­
kedett farkcsóválással, szárnyrebogtetéssel, gyügyögés- 
sel. Nagy bajjal kikergettük a szobából, ajtót-ablakot 
becsuktunk : addig settenkedett, mig az ajtót nyitva 
találta, mig azt kilincsbe csukni valaki elfeledte. — 
Ekkor csőrével, mint ollónyilással, az ajtót bélésétől 
elfeszitettc s ha az erőfeszítésének engedett, egyenesbe 
neki vetette magát s csőre hegyével addig taszította, 
mig a nyílás az ö számára elég nagy lett. — Ekkor 
bent volt minden hessegetés daczára a szobában, s 
azután kivívta helyét a beteg ágyán. Végre kény­
telenek voltunk az ágyrámát és takarót a betegre 
boritani. Csűri kétségbeesetten kereste leányomat. — 
Ez ismerte Csűri nyelvét — azon szoktak társalogni, 
egymást tökéletesen értették, — jelt ád a takaró aló!. 
Csűri egy nyílást fedez fel a takarón, azon az ágyba 
bebújni s ott a betegnek hízelegni, perez müve volt.

Különös kedvtelését lelte abban Csűri, ha a 
látogató-szobába lopódzhatott és ott az asztalon ko­
sárkában álló látogató-jegyeket a szélrózsa minden 
irányában egyenkint a szoba földjén szabatosan szét­
szórhatta ; ha e csínján — mi majd naponta meg­
történt — rajta éretett, hasra vetette magát, szár- 
nyát-farkát elterjesztette, rebesgette, és esdeklöen 
kérte a bocsánatot, azonban rendesen csúfos kikü- 
szöböltetés lett a bére

Vendégeinket figyelmeztetni kellett, mert kivált 
az olyanok, kik Csűri kegyeit meg nem nyerték, 
hamar pórul jártak. A többek közt egyszer B. ur az 
izraelita község ügyében jelenvén meg nálam, őt a 
kerti kalibában fogadtam, s beszélgettünk. — Csűri 
vállára száll, ez örvend a barátságnak, de alig ád 
örömének kifejezést, nagy jajveszékelést hallat. Mi 
az? Csűri gonoszul megdolgozta B. ur bilfülét, vére 
is folyt, — azzal tamquam re bene gesta — Csűri a 
ház tetején sétált.

M ik o r  csinyt tett, rendesen vagy valahová el­
bújt, vagy a szomszéd házak vagy fák tetejére repült. 
Ilyenkor „ad audiendum verbum14 czitáltatott. A hí­
vásra nem felelt senkinek. Tehát leányomat küldtük 
idéző birónak. — Ez öt saját nemzeti nyelvén idézte. 
Nemzetiségére Csűri ur sokat tartott, de az első és 
második felszólításra mindig néma maradt; hanem a 
harmadik már nem állotta ki a dicsőséget, szónok­
iam kezdett és hanyat-homlok rohant-repült leányom 
vállára vagy fejére. — Egyszer ép ily plastikai ál­
lásban lepte meg leányomat az utozán ellovagolt tiszti-
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kar. — Mind megállották, 8 udvarom felé forditák 
lovaikat. A jelenet meglepte őket.

A kor bűneitől nem vala Csűri ment. — Mint 
lelkiismeretes életirónak ezt is be kell vallanom. — 
Igen szeretett szivarozni és pipázni. Ha szivart ka­
pott, annak végét csőrébe fogva, óráig is elsétált 
vele. A pipából a rövid szárút szerette, szopókáját 
megcsipve, magasra tartott fejjel szeretett sétálni.

így folyt Csűri élete ezer meg ezer istentelen 
csinlevések közt. De csak sok a mi sok! Miután öt 
szépszerével eltenni láb alól egyikünknek sem sike­
rült, feleségem indítványára hadi törvényszéket hív­
tunk össze felette. Elítéltetett: deportatióra, mint ve­
szedelmes communista. Magam kisértem, vagy jobban 
mondva, vittem száműzetése helyére, a városi czuk- 
rász gyermekeinek ajándékozván. Nem mulaszthat­
tam azonban jó bánást ajánlani és genialis ötleteit, 
és cselekedeteit elbeszélni. — Előadásom meglehetős 
hideg fülekre talált. Denique, bevallom: szontyolo- 
dott kedélylyel ott hagytam.

Haza mentem, mint kinek az orra vére folyik — 
hát otthon is minden embernek az orra vére folyik.

Komoly csendben és nehány sóhajtás közt telt 
el pár nap. Senki Csúriról nem beszélt a háznál, 
de láttam, hogy mindenki felőle gondolkozik. Én is 
hallgattam, de elsomfordáltam a czukrászhoz, kérdést 
tevék Csűri felől. — Omlott a panasz „a paraszt* 
ellen. Talán jobb lenne, ha elvinném, mondám. „Jó 
lesz biz az,“ feleié a szakácsnő, „mert kiállhatatlan 
a csúfság és kár, a mit ez a — — a sütemények­
ben, befőttös üvegekben s mindenben tesz.* Felkéré­
séül a bünhödtet és megesett szivem állapotján; szár­
nyai elvagdalva, farka kitépve, csőrének alsó része 
felére letörve vagy vágva! Monstrum horrendum in- 
fame ingens! Valóságos szibériai vagy cayennei de- 
portatus.

Szegény Csűri! Magamhoz vettem, de nem mer­
tem nyíltan haza vinni, féltem a szemrehányástól, 
pedig tudtán, hogy mindenki előtt óhajtott lesz meg­
jelenése. Kaputom zsebébe (azaz hogy attilám zse­
bébe, mert akkor azt viseltünk mint igaz magyarok,) 
attilám zsebébe dugva haza sompolyogtam, s az ud­
varon szabadon bocsátva, teljes nonchalanc-szal a 
szobába lépve, pongyolámba öltözém. — Lestem az 
első találkozás perczét. „Csűri! Itt a Csűri! Kedves 
Csűri!* ily hangok érintik egyszerre füleimet leá­
nyom és az asszony szájából. No — gondolám — jól 
kezdődik. Egyik a más kezéből ragadja ki, cziró- 
gatja, csókolja, sajnálkozik, könyez a szegény Csűri

| szánandó állapotán. De még sem kerülhetém ki a 
í förgeteg élét. Honnan jött ki hozta vissza a hiinöst?
; Minden gyanú felém fordult, hiában tagadtam, mint 

a talponsült ördög.
A vége gratia lön Csűri fejére, mint I. Napó­

leonéra, ki a kisázsiai és afrikai pestis kellő köze­
péből engedély és passzus nélkül érkezett vissza 
Francziaországba. „Inkább a pestis hordjon el ben­
nünket, mint az ellenség* mondák a francziák. „In- ! 
káhb törjön-rontson és rendetlenkedjék a Csűri, hogy 
sem jelenlététől fosztva legyünk* gondolák az enyé­
mek. Csűri otthon maradt.

Sok bűnét köztudomásra hozám Csűrinak, még 
többet már elfeledtem, illik tehát erényeiről is szól­
nom egy-két szót.

Csűri nagy barátja.volt a tisztaságnak, s me­
leg napokban ebéd alkalmával szárnyrebesgetéssel és 
szavakban kérte, hogy füröszszék meg. Ekkor vala­
melyikünk a vizes palaczk teljes tartalmát Csúrira 
öntözte, ő néha a második fúziót is elvárta, a viz- 
ömlés alatt szabatosan zuhanyozott, inig olyan lett, 
mint a kiöntött ürge. Megelégedvén, elfutott és ad­
dig szaladgált, mig megszáradt, tolláit jrendbehozá s 
előállott és megkérte ebédjét.

Alsó csőre — mely később”'teljesen kinőtt — 
le lévén törve, azzal nem birt inni. Addig okosko­
dott tehát, mig kitalálta az ivás módját; fejét és 
nyakát addig görbítette, mig felső csőre esett alul s 
igy ezzel merítve ivott Úgy nézett ki mint egy pe­
likán, fiait begyéből etetve.

Idősb fiamat, kinek voltakép pénzen vett rab­
szolgája volt, Csűri gyűlölte, mert mint megyei tiszt, [ 
pár forcc akarta öt nevelni.

így élt még Csűri köztünk; már alsó csőre és 
tollai is szépen kinőttek, helyre legénynyé vált. Azonban 

„Csak könynyü és középszerű diszlik itt a nap
alatt.*

„Szerencsétlen a ki annak keskeny körén túl
halad*

a nomessbbett sarkon követő fátum öt is ezél- 
táblájául tüzé.

Tornáczom padlója kijavításával egy kömives 
foglalkozott, felső ruháját leöltve, a tornácz zugába 
helyhezé; egyik zsebében gyufa csomó volt. — Csűri 
szokott vizsgája alá vévé az öltöny zsebeit, a gyu­
fákra akadt, s annak vilióit — a kümivest megtréfá­
landó — lecsipegette — Önmagát mérgezé meg a 
szerencsétlen!

Délután ?> óra tájt látjuk, hogy kedvetlen. —
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A megszólításra előjö és fürdőt kér. Már forrósága 
lehetett. A fürdőt egy rá csorgatott palaczk vízben 
megkapja, de nem üdült.

Estve szállására, a pinczébe helyhezkedett s 
reggel a felhasznált gyógyszerek daczára a padláson 
megdermedve halottan feküdt.

Sajnálkozásunk mély és nagy volt a baleseten. 
Feleségem s leányom könyeztek, magam, s fiam is alig 
nyöghettük köny nélkül. Azonban meggondolván, hogy 
„versatur urna serius ocius sors exitura“ és ez kö­
zös sorsunk: nem maradt egyéb hátra, mint illő 
temetésről gondoskodni. — Egy szivar ládikából 
koporsó rőgtÖDÖztetett, azt leányom madráczczal és 

j vánkosokkal ellátta ; virágokkal körül rakatott a Csűri, 
koporsója beszegeztetett s felvirágoztatott, s azután 

j megindult a testtel a halotti kiséret. Elől vitte a testet 
doctor fiam, kísérte leányom és idősb fiam, a menetet 
bezártam én. Feleségem nem szokott temetésre járni.

| — A kerti pavillonban az asztalra könyökölve sírt. — 
Tréfával elütni a dolgot egy pár szót elénekeltünk. — De 
egyszer azon veszem észre: hogy hangom rezeg, azután 
megtörik és — könyeim peregnek; hát ugyanakkor a 
doctor és másik is elhallgat; nézem, szemeiket tör­
lik, közböl leányom már rég sirt. — Most is, a mint ezt 
irom kicsordultak könyeim.

Némán tettük Csúrit az anya föld kebelébe, szo­
morúan távoztunk sírjától, s később is megrikatott 
emléke. Társaságokban éveken át adomáztunk Csűri 
élet történetéből.

Az óta sem kutyát, sem macskát sem madarat a 
háznál nem tartunk; — azt mondja feleségem „nem 
akarja magát az elkárosodás fájdalmának kitenni,“ s 
igaza van.

Az „Üstökös** eredeti okmánytára.
Levelezési lap.

A m. k. Kis-Komáromi tisztartói hivatalhoz a 
kpesti papnövendékház birtokán, Kis-Komáromban. 
Zala-megye. Szántói járásban. Ersuche ergebenst, um 
eine Anstellung als Landes- oder Forstl. Praktikan- 
ten-Gehiilfe. Én magyarul németül egyenlő jól Írok 
és beszélek, bizonyság e levéllap. Hogy lapra Írok, 
mentsen fel a 2 kros olcsóság. Ádressom: An Herrn 
Michael von T. Untere Donauzeile Nr. 12, P e s t e n ,  
Ausztria. Esedezem alássan P o s t a  u t á n v é t e l  
mellett a lehetőségig, minél előbb felelni nékem, mert

az idő rohan és drága=pénz, k i n e k  i d e j e  v a n  
m i n d e n e  van,  ón meg már 25 éves elmúltam már, 
ideje hogy közös hazánkért én is csekély erőmből 
tetre keljek és megtegyem érte azt mit a kötelesség 
követel és ráróv az emberre és gyarapítsam a lehe­
tőségig józanul! Pressante eilige Dienstsache, Sam- 
stag 5 Aug. 1871. Hochachtungsvollst unterthanig 
Michael von T.

El őf i zetés i  f e l h í v á s !
M egjelen ik  a la g y á s  sze r k e ze tb en , 8  r észb en , 1 k ö tetb en ,
„A  v ilá g  sze lle m i és a n y a g i m ü szerv ezés i k ró n ik á ja ."
I. rész . A  v ilá g  á lta lá n o s  tö r tén e te  a la p fo g la la tá t  a 

terem tés  {ism eretétő l fo g v a  —  je le n  j e le s e b b  id ő ig  1 2  s z a ­
k a szb a n  X II . a la g y á b a n .

II. rész. A  föld k erek ség én  le v ő  főbb vallások é s  v a l­
lá s  fe le k e r e tek  v á z la tá t, általában 3 0  a lap  és sec ta  t é t e le k ­
ből á llo k  annyi alagyábaD.

III . M a g a sz to s  é s  szám osab b  co lu m n á lis  férjfiak h oz  
k ü lö n b ö ző  id ő sza k b a n i in téz e tt  d is z t is z te le t  és  ü d v ö z le t g y ű j ­
tem én y é t X V II I  a la g y á b a n .

IV . rész . A  női m é ltó sá g o t a v ilá g o n  X II . a la g y á b a n .
V . rész . A  v irá g zó  szerelem  X X I. a la g y á b a n .
V I. A  fogam zó  szerelem  X V  a la g y á b a n .
V II . L en o m id a  és Sofranó szere lm ét k ö lcsö n ö s  e g y ­

m á sk ö zti lev e lez é sb en , s B áró D itr ich  E d e ö s sz e k e lé s é t  Sofra- 
n ó v a l s L en o m id a  ö ssz e esk ü d te té sé t B áró D itr ich  M edárdával 
X X X V  a la g y á b a n .

V III  rész. A  h á za ssá g o t V II  a la g y á b a n .
E zen  ep in ic io n a lis  k ö n y v n ek  fe la d a tja  a v ilá g  á tjá ­

rnia lévén  ; —  n ev eze ti tu la jd o n sá g á n á l fo g v a  ész  é s  sz iv -  
v o n zó la g  —  rem ek ileg  s z e r e p e l ; a n y n y ira  h o g y  m agis v itu  
e t  lec tu , ut radians lum en so lis  —  quam  n om in e  —  anim um  
p ost se  trah it és  p ed ig  n u lla  la u d e  crescere  e t  n u lla  v isu  
perationem  nim m i p o te s t .“ V irg iliu sa k  em e m on d atak én t  
„e log iu m  trac ita  quod form ám  lic to ra  v o e e .“

A  k ö n y v  csin os  b oríték b a  b ek ö tv e  —  a k á rm ely  h e ly re  
is  b érm entesen  s z á ll ítv a  f rt. kr. m in den g y ű jtő n ek  e g y  p é l­
d án y u tán  e g y  t is z te le t  p é ld á n n y a l szo lg á lo k .

L ev é l a d r e s s e : D . G y ö rg y n ek  a  v ilá g  s ze lle m i, a n y a g i 
és m ü szerv ezési k ró n ik á ja íróján ak  terh e lv e .

Szerkesztői subrosa.
—  Gr y — i jó l  p ed z i. —  S z e g é n y  P a n n ó n i á t  

fé lretettü k . —  M. K . ju rá tu s v ic z ez e  é lte ié n . —  F . b á  n y  a i, 
ó b ecse i, veszp rém i, p á p a i, b a la ton v id ék i, v a s- é s  sopron i te r ­
m in ológ ia  a le iv á sra  n a g y r é sz t jó .  —  K o l o z s v á r r a  t. 
p é ld á n y t kü ldünk a n év te le n n e k . K érjü k  n e v é t  a c z im z é s  v é ­
g e tt tu datn i v e lü n k . —  H . H . u rh ö lg y , és  B  > 1 y  g  ó m ű sz a ­
vai k itűnők . E d d ig e lé  m in te g y  1 5 0  ta lá ló  sza v u n k  t a n  a 
leírásra, ú gy  h o g y  a z t k e ll h in n ü n k , h o g y  nem  is M ars a 
hadúr v o lt a"m agyarok is ten e , han em  B aeh us.

L a p tu la jd o n o s  és  fe le lő s  s z e rk e s z tő

J Ó K A I  MÓR
L a k á s a  : S tá tió -u tc z a  80 -ik  s z á m  a la t t .

P es t, 1871.

NYOM. AZ „ATHENAEUM“ NYOMD.

(B a rá to k  te r e  7 -ik  s zá m .)

Hirdetések felvétetnek :

NASCHITZ J
h ird e tm é n y i  i r o d á já b a n . P es t, Jó z s e f -  

t é r  19. s z . a .

R a jz o l j a :

J A N K Ó ,
M etszi :

P O K L Á K .



Gyönyörű Husiik 4 frt 25 fertői felfelé.
H o l  t a n á c s o s  d i v a t á r u t  v e n n i ?  

UZ Legszebb, jobb és olcsóbb árakon.

POLLAK ZSIGMOND
X;
X |
x *
x *
m
x »

x *
x £X:
X |x-f ni x«
X
X _______________X Selyem-Rayé m inden sziliben 1 frt 45 fertői fölfeléxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxxx

r a k t á r á b a n .

Pest, úri utcza 4. sz. alatt.
széles ruhakelm e 25 krtól fölfelé.

„ skót popelin  30 krtól fölfelé.
„ D iagonals 40 krtól fö lfelé.
„ Mustrás Mohair 35 krtól fölfelé.
„ Rips minden színben 50 krtól fölfelé.
„ R ojtos ruhakelm ék 45 krtól fö lfelé.
„ Szászhoni Volours 60 krtól fö lfelé.
„ F ek ete  L yon i F ail 1 .80  krtól fölfelé, 

ro v ú b b á  ig e n  v á la sz té k o s  r a k tá r  m in d e n  a  d iv a tn e m b e  v a ló  á ru k b ó l,  n ő i é s  fé rfi P la id -c k  m in d e n  
n a g y s á g b a n  —  n a g y  G y a p ju g o b e lin  á g y  és  a s z ta l te r í tő k .

6/ i  8/< C s ip k e fü g g ö n y ö k  m in d e n  á r o n  é s  m in ő sé g b e n  fe lié r  z s in ó r  —  p ik é t  é s  s z ín e s  B ar- 
rn m b u rg i —  l ia l la n d i  —  C ré a s  és  fo n a lv á s z n a k , C h iffo n  é s  á g y k e lm e  fe ltű n ő  o lcsó  á r o n .

1 T u c z a t  v a ló d i  s z ín e s  b a t t is t  z s e b b e v a ló  1. 90. k r .
M in tá k  k ív á n a tr a  ig y e n  k ü ld e tn e k  é s  p e d ig  b é r m e n tv e  

M e g re n d e l s e k  g y o rsa n  te l je s i t te tn e k .  __________________________________________________
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7-ik  kiadás.

(Magyar nyelven 4-ik.)
*25S A nemi élet 2-12
titkai és veszélyei.

É r te k e z é s e k  a  n e m n é s- , te r h e s ,  
s é g - , i f jú k o r i  v é tk e k - ,  m a g ö m lé s - , 
s á p k ó r - ,  te h e te t le n s é g  é s  m a g ta - 
la n s á g r ó l  s tb ., e z  u tó b b i b e te g s é ­
g e k  ó v - é s  g y ó g y m ó d ja iv a l .

F ü g g e lé k k e l  a  b u ja k o r i  r a g á ly ­
z á s ró l ,  é s  D r .  Rodet ly o n i orvos 
ragály elleni legbiztosb óvszeréről 
a  fé rfi é s  n ő i iv a rs z e rv e k  b o n ez tan i 
á b r á iv a l .

A r a  1 f r t .
P o s tá n  m e g k ü ld v e  10 k r r a l  tö b b , 

u tá n v é te lle l  4 0  k r r a l  több . 
M e g re n d e lh e tő  s z e rz ő tő l k ö v e tk e z ő  

cz im  a l a t t :

Dr. EIBER ü.
J ó z s é f -u tc z a  G6 - ik  szá m ,

s a já t  h á z .  P e s te n .

B e t e g e k  le v é l  u tjá n  is  
g v ó sry it ta tn a k .

ÍOÖO frt fogadásul!
hog y  a z  e g é sz  b iro d a lo m b a n  é s  s o k  m á s  o rsz á g o k b a n  s e n k i  s in c s , k i  m ik é n t

Brauswetter János
chronometer- és müórás Szegeden (szülővárosában)

12 é v e n  á t  k ü lfö ld ö n  és  a  f r a n c z ia  S veicz  leg jo b b  ó ra g y á ra ib a n  a z  ó ra m ü v é s z e t  
m in d e n  t i tk a i t  m a g á é v á  te t te ,  a  h o z z á v a ló  g é p e k e t  b e s z e re z te , és

IÜ  i í n c l i e n b e  n
az elméleti és gyakorlati vizsgát 
ot addig még senki áltál meg 
nem közelített eredménynyel le­
iette v o ln a  ; k i to v á b b á  ü z le te  
22 é v i fö n á llá s a  ó ta  a n n y i  ó r á t  
é s  m in d e z e k e t ,  ú j a k a t  ú g y m in t 6 {& 
j a v í tá s o k a t ,  s a j á t  ta lá lm á n y i t  í  (fi 
g é p e k  és  e s z k ö z ö k  se g é ly é v e l, 3 
40 év i t a p a s z ta lá s  a la p já n ,  s a ­
j á t  v e z e té se  a l a t t  o ly  j ó  á l l a ­
p o tb a  h e ly e z te ,  é s  s z e m lé y e s e n , 
a  z s e b ó rá k a t  függő v a g y  fek v ő , 
e g y sz ó v a l m in d e n  h e ly z e tb e n  
és  r á s z k ó d á s o k b a n  o ly  a r á n y o ­

s a n  és  p o n to sa n  s z a b á ly o z v a  a d t a  v o ln a  á t  a  t .  e z . k ö z ö n s é g n e k , m in t  a z t  ő  te t te ,  
c i  jö v ő b e n  is  te n n i  fo g ja , fejd?* A z o n fö lü l tő le m  m in d e n  ó r a  v e v ő je  e g y  10 év i, 
é s  m in d e n  ja v í t á s  m e g re n d e lő je  5  é v i Ír á sb e li  jó tá l lá s r ó l  s z ó ló  i r a to t  k a p ,  h a s z n á ­
la t i  u ta s í tá s s a l  eg y ü tt- — H o g y  a  m o n d o tta k  fo ly tá n  ó rá im  m in d e n  te k in ­
te tb e n  a  le g je le se b b e k , le g p o n to s a b b a k  é s  le g ju tá n y o s á b b a k  a z  m a g á tó l  é r te t ik .  
B P V ' Ig e n  g y a k r a n  is m é tlő d ö tt  u tá n re n d e lé s e k  és  d ic s é rő le v e le k , cs . k .  k a to n a i 
é s  p o lg á r i  e g y é n e k tő l , v a la m in t  ó rá s o k tó l ,  m é g  fő v á ro so k b ó l is , b iz o n y ítv á n y o k , 
b iz o n y í té k o k  tö m é n y te le n  s z á m a  m ik  a  m o n d o tta k  ig a z sá g á t  m e g e rő is tik , n á la m  
m e g te k in th e tő k . S e g é d e k  n a g y  sz á m a , k ik  n á la m  d o lg o z ta k  c s  ta n u l ta k ,  ez t 

s z in té n  b iz o n y í th a t já k
A ra n y -é s  e z ü s t- ó rá k  é s  lá n c z o k  a  m . k i r .  e l le n ő r i  h iv a ta l  á l ta l  m e g v iz s -  

g á l ta tv á k , é s  m in d e n  n e m b e n  a  le g n a g y o b b  é s  le g d isz e sb  v á la s z té k b a n  k a p h a tó k .

F e r i i  ó r á k . F r t . H ö lg y ó r á k . F r t .
E z ü s t c v l . ó r a  4  ru b in n a l 1 0 - 1 2 . E z ü s t  c y lin d e r 1 3 —18.

„ „ „ fe lp a t ta n ó A r a n y  n ő i ó r á k 4  és 8 ru b . 3. s z . 25 —30.
a r a n y s z e g é ly ly e l 1 3 - 1 4 . „ „ ó ra ,  z o m á n c z c . 3 1 —36-

c y l in d e r  d u p la  to k k a l 1 5 - 1 7 . „ d e tto , a r a n y  fed . 3 6 —50.
„ _ k ris tá ly ü v e g g e l 1 4 - 1 7 . „ d e tto , z o m á n c  gy ém . 4 2 —45v h o rg .- ó ra  I5 r . ib . 16, 1 8 - 2 0 . „ n ő i ó r a  k ris t. ü v eg . 4 2 - 4 5 .
n h o rg .- ó ra  du^ ’a  to k . 18, 2 0 - 2 4 . „ d e tto , d u p lá t .  8  rub . 3 8 —48

a n g o l h o rg o n y  ó r a  k r i s ­
tá ly  ü v eg g e l 18, 21 — 24.„ u g y a n a z o k  d u p la  to k . 2 3 —23.

„ h o rg . ré m . fü ln é l  fe l­
h ú z h a tó , k r is t  ü v eg . 3 0 —36.

„ d e tto  d u p la  to k k a l  3 5 —40.
„ tá b o r i  h o rg o n y  ré m . 3 8 —45.

A r a n y  h o rg -ó ra  15 ru b . 3 .  sz . 3 6 —40. 
„ a r a n y  fe d é l le l  45, 50, 5 5 —50. „ h o rg .- ó ra  d u p l .  to k k a l  5 5 —60.„ a r a n y  fe d é l  65 , 70, 80  —100. 
„ h o rg .- ó ra  k r is .  ü v eg  4 2 —44.„ „ a r a n y  fe d é l le l  6 0 —75.
„ re m o n to ir  6 5 —100.
„ d e tto  d u p la  to k k a l  1 0 0 —480.

d e tto , z o m á n c , g y é m . 5 3 —65
„ n ő i h o rg o n y - ó ra  4 2 —43.„ „ „ k r is . ü veg . 5 6 —60.
„ „ „ d u p la  to k k a l  5 0 —56.
„ d e tto , z o m á n c , g y e  n .  7 0 —80

© ^  S e rk e n tő , ó rá v a l  e g y ü tt  7 ft, 
8  n a p o s  13 ft., m e ly  g y e r ty á t  is  g y ú j t  9 ft 

E z e n k ív ü l  m in d e n  e g y é b  k í­
v á n a té  ó r a  k a p h a tó ,  ú gy  m u n k á s -ó r á k  is

Inga-órák legnagyobb ráktára.
M in d e n n a p i fe lh u . 
M in d e n  8 n a p i fe lh u . 
Ó ra -  é s  fé ló ra -ü té sse l 
N e g y ed - és  ó ra -ü té s se l  
H ó n a p -sz a b á ly z ó  
In g a -ó rá k  b e p a k o lá s a é r t

1 0 .1 1 , 12 fr t. 
16, 20, 22 „ 
30 , 33, 35 „ 
50, 55, 60 „ 

28 , 30, 32 „
1 ft. 50 k r .

© ^  E z ü s t  ó ra lá n e z o k  3 —8 fr tig , h o ssz u k  6 —1 5 / r t ig ,  3 -m as  sz á m ú  a r a n y lá n e z o k , 
rö v id  1 5 —70 fr tig , h o sszú  3 5 —100 fr tig . © ^ n Ó r á k , m e ly e k  n e m  te ts z e n é n e k , 
k ic s e r é l te tn e k . © N ^  Ó r á k , a r a n y  s e z ü s t  a  le g m a g a sb  á r ig  c se ré b e  e l f o g a d ta tn a k .  
© ^  V id é k i m e g re n d e lé s e k  a  p é n z ö ssz e g  e lö le g c s  b e k ü ld é se  v a g y  u tá n v é t  

4253 m e l le t t  p o n to sa n  te l je s i t te tn e k . 3 — *

' l í w *

Cs. k. uüv. s:
A legjobb és legolcsóbb

u ri ruhák.
G y a p jú -ö l tö n y ö k
V á szo n ö ltö n y ö k  
A lp acca -ltab átok  . 
V a d á sz  „
H ázi

forint. 
16— 45 
1 3 - 2 5  

G— 10 
6 - 2 5  
5 - 1 0

F rakk ok  s sé ta  kab átok  11 —35 
H álók öntösök  . . 8  — 50
P a p i k a b á to k  . . . 1 8 - 3 0
N ad rág  m elléu y n y e l . 8 — 15
K a to n a i blouse-k . 7 — 15
T o rn á szö ltö n y ö k  . 2 ' / 2 — 8  

Gy e rm e k ö ltö n y ö k  7 — 20 
Ig e n  o lcsó  b é r r u ­

h á k  n a g y  v á la s z té k b a n , 
ú ja k  é p u g y , m in t v is e l­
te k .  U g y a n o tt  v i s e l t  r u ­
h á k  ú ja k r a  k ic s e r é l te t ­
n e k  ; s a z  e lő b b iek  a  le g ­
jo b b  á l la p o tb a n  s n a g y  
v á la s z té k b a n  és ig e n  j u ­
tá n y o s  á ro n  k a p h a tó k .

£JÍF~ V id é k i m e g re n d e ­
lé s e k  azo n  >al te lje s itte tn ek , 
i s a nem  te tsz é s  e se téb en  m in­
den a k ád á ly  n é lk ü l v is sz a v é ­
d etn ek . 4259 2 - *

Rothberger J.
P es ten : D eák-utcza 

7. sz. I. em.
B écsb en  : S tep h a n sp la tz  9. 
P r á g á b a n : E ek e  dér O bst 

und P erlgasse .s

fe lisch  Molf|
P e s t e n ,

Kristóftér 2-ik szám
42go I. emelet, 2— *

Ieghirnevosebb ezég

uri ruhákra
nézve aján lja  áru it

az őszi és téli idényre
bám ulatos o lcsó  árak on .

Melton-felöltők
a ^ i 2 f t . - * f j

frt.
6— G0 |

10 — 30
T éli kabátok  
Ő szi felöltök  
K öpenyek és 

haviokok  
Finom  városi 

bundák 
U tazóbundák  
F rakk ok  és  
járkabátok  

Őszi kabátok  
V adász kabátok 
P apikabátok  
Bársony kabátok  
Iiá ló-kab átok  
Őszi öltönyök  
T éli nadrágok  
T éli m ellények  
Tornászol tö.iyök  
Cz pök  Tuniszi 
Ú ti gubák csu k ­

lyával
H ázi és irodai 
kabátok  

K<7 B e c s .  M arin-
^  • l l i l l .  H a u p tstra sse^  • 
a M ariabilfi templom m elleit

10— 45

4 0 — 3001  
3 6 — 200 [

14 — 30 
G— 26 
G — 3 

1 6 — 28  
18 — 28 

7 — 25 
19— 50 

4 — 18 
4 - 1 0  

2 i  2— 5  

á V * — 6

1 0 — 30

4 — 12

ii
ui

it
aa
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Hihetetlen,
( l e

m égis  igaz,
hogy az alább 

felsorolt

o

reguláit

r á
oly mesés olcsó áron 

adatnak el.

Cc o l /  I f i  f r t  e9y va,ódí ezüst hengeróra. k ris tá ly ü v e g g e l, p e r e z -1 
b d K  IU I I I  m u ta tó v a l, v a ló d i ta lm i-a r a n y lá n c z c z a l ,  m e d a il lo n -  

n a l  «'s jó tá l lá s i  j e g y g y e l.  .  . -
P o o l /  1Q f r t  R fl L r  egy valódi angol, finom tüzaranyozasu ezüst I
v ö d . A Ií7 II l J U  Al chronometer óra. k e ttő s  k ö p e n y ű v e l, t i n ó -1

m á n  z o m á n e z o z v a  k ris tá ly -ü v e g g e l, tin ó m  ta lm i-a r a n y  la u c z c z a l , m e -1  
d a il lo n n a l é s  jó tá l lá s i  j e g y g r e l -  I

P o o l /  1R f r t  R H  L i* egy valódi angol, finom tüzaranyozasu ezüst I
U o d A  l ü  II l Al chronometer-óra. eg y  k ö p e n y n y e l, Iá n  ez - e s i

m e d a il lo n n a l ,  v a la m in t  jó tá l lá s i  je g y g y e i.
Pcah  14. frt eSy va,bd' angol csinos talmi-arany henger-ora, lé g -;
U o d A  I t - I I  l  ú ja b b  m in tá jú , k e ttő s  k r is tá ly  üv eg g e l, m e ly b e n  a  s z e r ­

k e z e t  e lz á r v a  i s  l á th a tó ,  t a lm i-a r a n y  Iá n  e z - , m e d a il lo n , é s  jó t á l l á s i  I 
j e g y  g y e i. 1

Pcnh  14. frt egy talmi-arany óra, k e ttő s  k ö p e n y n y e l, s a v o n e tte , r ú g -1 
U o d A  I t - J l  l  ,-,ra  k ris tá lv -ü v e g - és  n ic k e lm ü v e l v a ló d i t a lm i - a r a n y i

lá n c z  é s  m e d a il lo n n a l. v a la m in t  j ó tá l lá s i  je g y g y e i. f
Pcah  17 frt e9y valódi angol ezüst norgony-óra, k ris tá ly -ü v e g - ós I
v ö d  A I I  I I  l  u n o m  v ó se tte l. k in é z - é s  m e d a il lo n n a l. v a la m it  j ó tá l lá s i  I

je g y g v e l. |
P o q I/ j r ;  i r a n w  IQ f r t  egy angol Prince of Wales remontoir-óra, I
U o d A  Iv l  V d y y  I O  I I  l  a  le g e rő se b b  cső ü v e g g e l, (c a lv b e r)  k r is ­

tá ly -ü v e g g e l. N ic k e lm ü v e l, v a ló d i c s in o s  ta lm i-a r a n y b a  fo g la lv a . E z  
ó r á k  a  tö b b iek  fe le tt a z o n  e lő n y n y e l  b írn a k , h o g y  a z o k a t  k u lc s  n é l ­
k ü l le h e t  ig a z íta n i  é s  fe lh ú z n i. I ly  ó rá k h o z  m in d e n k i  eg y  ta lm i-  
a r a n v  lá n c z o t m e d a il lo n t in g v e n  jó tá llá s i  j e g y  g y e i k a p .

T e á i /  I R  i n n i ;  i Q  frt  e SY é g é s ié n  k is d e d  n ő i ó ra ,  v a ló d i  e z ü s t-
U o d A  Iv l v a y y  I U  l l  l  b ő i v a ló d i a r a n y o z á s s a l ,  n e m k ü lö n b e n  v a ­

ló d i ta lm i-a r a n y  n y a k lá n c z c z a l  ó s jó t á l l á s i  je g y g v e l.
-ü v eg g el,Pcalf I Q  frt ezüst henger óra. rn g ó r a  ós e ső s  k ris tá ly -ü v e g g e l

U o d A  I O  I l i  n e m k ü lö n b e n  lá n c z . ó s m e d a il lo n n a l  ta lm i-a ra n y b ó l. 
Pcah O ?  frt e »y ,egfinomabb ezüst horgony-óra. 15 ru b in ra ,  leg- 
v o d A  C.C. | |  l  finom abb  ta lm i-a r a n y n  lá n c z  ós m e d a il lo n n a l.
PQah 9 9  frt e9y ezbs* remontoir-óra. m e ly  k n lc s  n é lk ü l  fe llm z- 
v o d A  L.C. I I  l  h a tó ,  ta lm i-a ra n y n  lá n c z  ós m e d a il lo n n a l .
P cah  94. 9 fí OQ frt arany női-órák, lá n c z -  m e d a il l  m - ós jó t -
v o d A  t T i  t ű i  I I  l  á l lá s i  j e g y g v e l.  T o v á b b á  5 0 — 70 Jtig  c s i l­

lá rk ö v e k k e l  (B ril la n s te in .)
M in d en  e z ü s t  é s  a r a n y  ó ra ,  a  cs. k i r .  fó m e k  b ó ly e g z ö h iv a ta la  á l ­

ta l  b e l  v ég z e tt.

Talmi aranv Iánr7nk * ri,v*̂ê 111 *3®* 1 l 6,I d i l i n - d l  d l i y  I d I H s l U A  . h o ssz u k  ft 1 , 1 .6 0 ,2  50, 3. 4 . 5 , 6. 7 
Y a la m e n v i ó rá k  első m in ő sé g ű e k , é s  m á s o k k a l ,  c se k é ly e b b  m i-  

n ő só g iie k k e l fe l. n e m  c se ré le n d ő k .
Az összegnek e őre beküldése, vagy utánvéiele melleit m in d e n  m e g re n ­
d e lé s  24 ó ra  a l a t t  t e l j e s í t e t i k ,  ó s  a  k ív á n a tn a k  m e g  n e m  fe le lő  

c z ik k e k  a  leg k é sz só g eseb b e n  k ic s e r é l tn e k . Nem reguláit órák 2 
fr tr a l  o lc só b b a k . Á r je g y z é k e k  in g y e n .
Óramüvesek és órakereskedö. e g y  a z  • r á k  m in d e n  n e m e ib e n i n a g y  v á ­
la sz tö k  n  k é s z le te t  t a lá ln a k , é s  c sa k  a  k ö v e tle n  A n g o lh o n b ó l ó s e lső  
k ó zb ő li m  "gszerzós, v a la m in t  a  n a g y b a m  tö m e g e s  á r u lá s  te s z i  le h e tő v é  
a z  ó r á k o t  o ly  o lcsón  á ru s íth a tn i .

l o — 12 GLATTAU N.

I. bécsi óratelepzete (Etablissement)
t - i  Kiirtnerstrasse t - i

im Pnlíiis Báron T odeseo

4217

Régi pénzek érmek-
és ásvány-^yíij térné nyék_ régiség:

H3I 3 í r t tó l  k e z d v e  fö lfe lé

díszes ajándékul
h a s z n á lh a tó k ; v a la m in t v á lo g a to tt  ékszer-tárgyak* ó- és  

v a tu a k  m in d e n  á r b a n  k a p h a tó k  a z

■  érem-, ásvány- és régiség-tárgyak
irodájában, a  L loyd-ép& letben.

u j-d i-

A té li idény kezdetével t. közönség tudom ására  
hozzuk, hogy  1871. október 1 -tol fogva a  coaks ára 1 írtra  
vám m ázsánkint a gázm űnél P esten  va g y  Budán szá llítta ­
to tt le, s a eoaks szá llítása  á  vevőfe lek  kérelm ére m ind­
két gázm űtől eszközöltetik , mely esetb en

1 — 15 m ázsa véte lén él a fuvardijt is beszám ítva 1 .0 8  
írtjáva l vám m ázsánkint. 15 m ázsánál a fu vard íjja l 
együ tt 1 * 0 0  írtjával szám ittatik .
K ívánatra a p inezékbe stb. való lerakás is  e sz­

közöltetik , s azért vám m ázsánkint 2  frt fizetendő. 
M egrendelések elfogadtatnak  :

l2 ,;' P e s t e n :
a gázmünnstallatio
a gázmű-él, i hivatalánál arany kéz-uteza 5. szám .
Schmiedt Fr dolin urnái, a 3 dob- és s ip -u teza  szeg letén . 
Komáry Károly urnái, vácz;-ut 25  sz.
Lalim D. urnái, nagym ező-uteza 17. sz.

B ll <1 á n :
a gázműnél,
a világítási szobában, Víziváros, fö-u eza, a 3 nyu l-kaszár- 

nva á tellenében . E zen k ívü l léteznek coaks-raktárak.

P e s t e n :

Eder F. M. urnái, belváros, kalap -utcza  7. sz.
Mayer Nándor és fia uraknál, k ecsk em éti-u tcza  1. sz. 
Mészáros Miklós urnái, L ipótváros, nádor-uteza 20 . sz. 
Ehrlich Sándor urnái. L ipótváros, váczi-u t 19. sz.
Riedl József urnái Terézváros, akáczfa-u tcza  31. sz.
Kraus Jónás urnái, T erézváros, k irály-utcza  30 . sz 
Miklós Antal urnái, Józsefváros, kerep esi-u t 60 sz. 
Krajcsovits J. urnái, Józsefváros, tem plom -tér 6 . sz. 
Stadlucker C. urnái, Ferenczváros, ü llö i-u t 65. sz.
Éliás S. urnái, Ferenczváros, soroksári-utcza 14 sz.

B u <1 á 11:
Matuschek urnái, vár, városház-utcza 89. sz.
Schugerl S. H. urnái, vár, isk o la-u tcza  261. sz.
Wegerer A. urnái, Víziváros, fö-uteza 21. sz.
Iványi M. urnái, T ábán, tem plom -tér 607. sz.
Popovits László urnái, K risztinaváros, Ján os-u tcza  40 . sz. 

Gázmű, P est, octobcr 1 -én 1871.

Általános osztrák gáztársulat. 
A pest-budai gázmüvek helyi igazgatásága.


